Льюис Кэрролл

Алис’ины Приключения в Чудо_стране

Глава V
Совет \ ~ Гусеницы

= Гусеница и Алиса смотрели на друг друга

в_течение некоторого времени в молчании:

на- -конец = Гусеница вынула = кальян наружу из своего рта,

и обратилась <к> ней \ ~ вялым, сонным голосом.

“Кто есть вы?” сказала = Гусеница.

Это было не ~ обнадеживающее начало \ ~ разговора.

Алиса ответила, довольно робко,

“Я – Я едва знаю, сэр, как_раз в настоящее_время –

по меньшей <мере> Я знаю кем Я была

когда Я встала (вверх) <с постели> этим утром,

но Я думаю <что> Я должна * была поменяться [должна иметь <себя> бывшей поменянной]

несколько раз со_времени <которое было> тогда.”

“Что * вы подразумеваете под этим?”

сказал = Гусеница строго.

“Объясните- -сь [объясните себя]!”

“Я могу’не объяснить- -ся [объяснить себя],

Я’* боюсь [Я’есть боящаяся], сэр,” сказала Алиса,

“потому_что Я’являюсь не собой, (вы) видите <ли>,”

“Я *’не вижу,” сказала = Гусеница.

“Я’* боюсь я могу’не сформулировать это более ясно,”

Алиса ответила очень вежливо,

поскольку Я могу’не понять этого сама <если позволите> \ начать с <этого> 

и бытие <в> таких многих разных размерах в один день

есть очень сбивающе_с_толку.”

“Это (есть)’не <так>”, сказала = Гусеница.

“Ну, вероятно вы *’не осознали <что> это так пока_еще,” сказала Алиса;

“но когда вы поимеете <необходимость в том> чтобы превратиться в ~ куколку –

вы захотите <это сделать> некоторым днем, вы знаете –

и потом после этого в ~ бабочку,

Я *бы думала <что> вы’будете чувствовать <что> это ~ немножко странно,

<разве> будете’не вы?”

“Ни ~ чуточки,” сказала = Гусеница.

“Ну, вероятно ваши чувства могут быть другими,” сказала Алиса;

“всё <что> я знаю (есть), это *бы чувствовалось очень странно для меня.”

“Вы!” сказала = Гусениц презрительно. “Что есть вы?”

Что вернуло [принесло] их назад снова к = началу \ = разговора.

Алиса чувствовала <себя> ~ немного раздраженной

из-за = Гусенич’ного делания таких очень коротких реплик,

и она подтянула себя (вверх) и сказала, очень серьезно,

“Я полагаю <что> вы должны \ сказать мне кто вы есть, сперва.” 

“Почему?” сказала = Гусеница.

Тут был еще_один озадачивающий вопрос;

и <так> как Алиса могла не придумать \ какую-либо хорошую причину,

и <так> как = Гусеница казалась <склонной к тому> чтобы быть

в ~ очень дурном состоянии \ духа,

она {Алиса} повернулась прочь.

“Придите назад!” = Гусеница позвала вслед ей.

“Я’имею что-то важное \ сказать!”

Это звучало многообещающе, конечно:

Алиса повернулась и пришла назад снова.

“Храните ваше самообладание,” сказала = Гусеница.

“Есть это всё?” сказала Алиса,

проглатывая (вниз) свой гнев (настолько хорошо) насколько она могла.

“Нет,” сказала = Гусеница.

Алиса подумала <что> она могла также (хорошо) подождать,

<так> как она <не> имела ничего другого чтобы делать,

и вероятно после всего <прочего> она {Гусеница} могла_бы сказать ей {Алисе}

что-то стоящее слышания.

В_течение нескольких минут она {Гусеница} дымила (прочь) без говорения,

но на- -конец она распрямила [развернула] свои руки,

вынула [взяла] = кальян наружу из своего рта снова, и сказала,

“Итак, вы думаете <что> вы’есть изменившаяся, делаете вы <так>?”

“Я’* боюсь <что> Я есть, сэр,” сказала Алиса;

“Я могу’не припоминать вещи <так хорошо> как Я имела_обыкновение <это делать> –

и Я *’не сохраняю = одинаковый размер в_течение десяти минут подряд!”

“Могу’не припоминать какие вещи?” сказала = Гусеница.

“Ну, Я’* попробовала \ рассказать ‘Как делает = маленькая занятая пчела,’

но это всё вышло по-другому!”

Алиса ответила \ ~ очень печальным голосом.

“Повторите, ‘Вы (есть) стары, Отец Вильям,’”

сказала = Гусеница.

Алиса сложила свои руки, и начала: –

“Вы (есть) стары, Отец Вильям,” = молодой человек сказал,

“И ваш волос * стал очень белым;

И однако вы непрерывно стоите на своей голове –

* Вы думаете, в вашем возрасте, это (есть) правильно?”

“В моей молодости,” Отец Вильям ответил \ своему сыну,

“Я боялся <что> это могло_бы повредить = мозг;

Но, теперь когда я’(есть) совершенно уверен <что> я <не> имею никакого <мозга>,

Отчего, я делаю это снова и снова.”

“Вы (есть) стары,” сказал = юноша, “как Я упоминал ранее,

И * сделались в_высшей_степени необыкновенно жирным;

Однако вы крутите ~ заднее-сальто в = дверном_проеме –

Умоляю, что есть = причина \ этого?”

“В моей молодости,” сказал = мудрец, пока он встряхивал своими серыми локонами,

“Я содержал все мои конечности очень гибкими

Посредством = использования \ этой мази – один шиллинг <за> = коробочку –

Позвольте мне \ продать вам ~ парочку?”

“Вы (есть) стары,” сказал = юноша, “и ваши челюсти (есть) слишком слабые

Для чего-либо жестче чем нутряное_сало;

Однако вы прикончили = гуся, с = костями и = клювом –

Умоляю как * вы умудрились \ сделать это?”

“В моей молодости,” сказал его отец, “Я обращался в = суд,

И оспаривал всякий случай у моей жены;

И = мышечная сила, которую это дало \ моей челюсти,

* сохранилась <на> = остаток \ моей жизни.”

“Вы (есть) стары,” сказал = юноша, “человек *бы вряд_ли предположил

Что<бы> ваш глаз был так <же> надежен как всегда;

Однако вы балансируете ~ рыбой-угрем на = кончике \ своего носа –

Что делает вас таким ужасно ловким?”

“Я * ответил <на> три вопроса, и это (есть) достаточно,”

Сказал = отец; “*’не напускайте <на> себя [не давайте себе] важный_вид!

* Вы думаете я могу слушать весь день \ такую чепуху?

Убирайтесь [будьте] прочь, или Я’* пну вас <ногой> вниз_по лестнице!”

“Это (есть) не сказано верно,” сказала = Гусеница.

“Не совсем верно, Я’* боюсь,” сказала Алиса, робко;

“некоторые из = слов * получились измененными.”

“Это (есть) неверно от начала до конца,”

сказала = Гусеница решительно,

и (тут) было молчание в_течение нескольких минут.

= Гусеница была = первой <решившей что-то> \ проговорить.

“Какого размера * вы хотите \ быть?” она спросила.

“О, Я’(есть) не привередлива насчет \ размера,” Алиса поспешно ответила;

“только человек *’не любит меняться [не любит изменений] так часто, вы знаете.”

“Я *’не знаю,” сказала = Гусеница.

Алиса <не> сказала ничего:

она * никогда <не> была так много опровергаема во всей своей жизни ранее,

и она чувствовала что она * теряла (свое) самообладание.

“(Есть) вы довольны теперь?” сказала = Гусеница.

“Ну, Я *бы хотела \ быть ~ чуточку больше, сэр,

если вы *бы’не возражали,” сказала Алиса;

“три дюйма (есть) такой ~ никудышный рост (чтобы быть).”

“Это (есть) ~ очень хороший рост на_самом_деле!”

сказала = Гусеница сердито,

поднимая- -сь вертикально_вверх пока она говорила

(она была в_точности три дюйма в_высоту).

“Но Я’(есть) не привыкшая к этому!” взмолилась бедная Алиса \ ~ жалобным тоном.

И она подумала про себя,

“Я желаю <что> эти существа *бы’не были так легко оскорбляемы!”

“Вы’* сделаетесь привыкшей к этому со временем,” сказала = Гусеница;

и она засунула = кальян в свой рот

и начала курение снова.

<На> этот раз Алиса ждала терпеливо

пока она {Гусеница} <не> захотела [избрала] \ заговорить снова.

Через ~ минуту или две = Гусеница вынула = кальян наружу из (своего) рта

и зевнула единожды или дважды, и встряхнула- -сь.

Затем она переместилась вниз с = гриба,

и поползла прочь в = траву,

просто произнося пока она двигалась,

“Одна сторона * заставит вас расти выше,

а = другая сторона * заставит вас расти ниже.”

“Одна сторона \ чего? = Другая сторона \ чего?”

подумала Алиса про себя.

“\ = Гриба,” сказала = Гусеница,

прямо-таки как если <бы> она {Алиса} * спросила это вслух;

и в следующий момент она {Гусеница} была за \ пределами_видимости.

Алиса осталась смотрящей задумчиво на = гриб в_течение ~ минуты,

стараясь \ разобраться / каковы были = две стороны \ его;

и <так> как он был совершенно круглый,

она находила это ~ очень трудным вопросом.

Однако, на- -конец она вытянула свои руки вокруг него

(настолько далеко) насколько они могли [захотели_бы] продвинуться,

и отломила (прочь) ~ кусочек от = края \ каждой кистью_руки.

“А теперь который есть который?” она сказала \ себе,

и откусила ~ немножко от = право-рукого кусочка чтобы попробовать = эффект:

<в> = следующий момент она почувствовала ~ очень_сильный удар

снизу_по (своему) подбородку

он * ударился <о> ее ступню!

Она была <в> ~ порядочной мере испугана \ этой очень внезапной переменой,

но она чувствовала что тут <не> было никакого времени

чтобы <оно могло> быть потерянным,

<так> как она была уменьшающейся быстро;

так <что> она принялась \ работать с- -разу

<над тем> чтобы съесть какое-то_количество от = другого кусочка.

Ее подбородок был прижат так плотно к (ее) стопе,

что тут было едва место чтобы открыть (ее) рот;

но она сделала это на- -конец,

и умудрилась \ проглотить ~ маленький_кусочек от = лево-рукого куска.

* * * * * * * *

“Ну_давай, моя голова’(есть) свободна на- -конец!” сказала Алиса \ ~ тоном \ восторга,

который сменился на тревогу в следующий момент,

когда она обнаружила что ее плечи <не> были нигде чтобы быть найденными:

всё <что> она могла видеть, когда она смотрела вниз,

была ~ огромная протяженность ~ шеи,

которая казалась <достаточно длинной для того> чтобы подниматься подобно ~ стеблю

из \ моря \ зеленых листьев которые лежали далеко внизу <от> нее.

“Чем может вся эта зеленая материя быть?” сказала Алиса.

“И куда * мои плечи подевались \?

И о, мои бедные кисти_рук, как (есть) это <что> Я могу’не видеть вас?”

Она * двигала ими туда-сюда пока она говорила,

но никакой результат <не> казался <достигнутым> чтобы последовать <за этим>,

кроме ~ слабого потряхивания среди = отдаленных зеленых листьев.

<Так> как тут <не> казался <достаточно реальным> чтобы существовать никакой шанс

для перемещения (ее) кистей_рук вверх к (ее) голове,

она попыталась \ переместить свою голову вниз к ним,

и была восхищена <тем> чтобы обнаружить

что ее шея смогла_бы гнуться туда-сюда легко в любом направлении,

подобно ~ змее.

Она * как_раз преуспела в изгибании ее вниз в ~ грациозном зигзаге,

и * собиралась \ нырнуть внутрь (среди) = листьев,

которые она обнаружила <не могущими> \ быть ничем <иным>

как = верхушками \ = деревьев

под которыми она <ранее> * была прогуливающейся,

когда ~ резкое шипение заставило ее оттянуться назад в ~ спешке:

~ большой голубь * налетел на ее лицо,

и * бил ее яростно \ своими крыльями.

“Змея!” вопил = Голубь.

“Я (есть) не ~ змея!” сказала Алиса негодующе.

“Оставьте меня в_покое!”

“Змея, Я говорю снова!” повторил = Голубь,

но \ ~ более смягченным тоном,

и добавил <вместе> со ~ своего_рода \ всхлипом,

“Я’* испробовал всякий способ, и ничто <не> кажется <способным> \ подойти им!”

“Я имею’не = малейшей идеи <о> чем вы’* говорите \,” сказала Алиса.

“Я’* пробовал = корни \ = деревьев,

и Я’* пробовал берега <реки>, и Я’* пробовал живые_изгороди,”

= Голубь продолжал (дальше), без уделения_внимания \ ей;

“но эти змеи! Тут’<не>есть никакого угождения им!”

Алиса была <всё> более и более озадачена,

но она подумала <что> тут <не> было никакой пользы в говорении чего-либо более

пока = Голубь <не> * закончил.

“Как если <бы> это было’не беспокойством достаточным насиживание = яиц,”

сказал = Голубь;

“но я должен быть в = дозоре из-за змей ночь и день!

Отчего, Я *’не поимел <ни> ~ мгновения \ сна эти три недели!”

“Я’* очень сожалею <что> вы’* были раздосадованы,” сказала Алиса,

которая * начинала \ понимать его мысль [смысл].

“И как_раз когда Я’* взял = самое_высокое дерево в = лесу,”

продолжил = Голубь, возвышая свой голос до ~ вопля,

“и как_раз когда Я * думал <что> Я должен_бы быть свободен от них на- -конец,

они должны обязательно прийти извиваясь (вниз) с = неба!

У! Змея!”

“Но Я’(есть) не ~ змея, Я говорю вам!” сказала Алиса.

“Я’(есть) ~ – Я’(есть) ~”

“Ну, Что есть вы?” сказал = Голубь.

“Я могу видеть <что> вы’есть пытающаяся \ изобрести что-то!”

“Я – Я’(есть) ~ маленькая девочка,” сказала Алиса, довольно неуверенно,

<так> как она припомнила = <порядочное> число \ превращений

<через которые> она * прошла \ этим днем.

“~ Правдоподобная история в_самом_деле!” сказал = Голубь

\ ~ тоном \ = глубочайшего презрения.

“Я’* повидал ~ очень много маленьких девочек в свое время,

но никогда <ни> одной с такой ~ шеей как эта!

Нет, нет! Вы’(есть) ~ змея;

и тут’<не>есть никакой пользы <в> отрицании этого.

Я полагаю <что> вы’* * расскáжите [вы’хотите быть рассказывающей] мне следом

что вы никогда <не> пробовали <ни> одного яйца!”

“Я * пробовала яйца, конечно,” сказала Алиса,

которая была ~ очень правдивым ребенком;

“но маленькие девочки едят яйца

вполне так <же> много как змеи <это> делают, вы знаете.”

“Я *’не верю этому,” сказал = Голубь;

“но если они <это> делают, отчего, тогда они’(есть) ~ разновидность \ змеи,

это’(есть) всё <что> Я могу сказать.”

Это было такой ~ новой идеей для Алисы,

что она была довольно молчаливой в_течение ~ минуты или двух,

что дало = Голубю = возможность \ добавления,

“Вы есть высматривающая \ яйца, Я знаю это хорошо достаточно;

и что * это значит для меня

<так> ли <что> вы’(есть) ~ маленькая девочка или ~ змея?”

“Это значит ~ очень много [хорошее количество] для меня,” сказала Алиса поспешно;

“но Я’есть не высматривающая \ яйца, как это происходит <на самом деле>;

и если <бы> Я была <высматривающая их>, Я *бы’не хотела ваших:

Я *’не люблю их сырыми.”

“Ну, убирайся [будь] прочь, тогда!” сказал = Голубь \ ~ мрачным тоном,

пока он усаживался (вниз) снова в свое гнездо.

Алиса припала_к_земле (вниз) среди = деревьев (настолько хорошо) насколько она могла,

ибо ее шея продолжала получение <себя> запутанной среди = веток,

и всякий <раз> то и дело [теперь и тогда]

она имела <необходимость в том> чтобы останавливаться и расплетать ее.

Через некоторое время она вспомнила

что она всё_еще держала = куски \ гриба в своих кистях_рук,

и она принялась \ работать очень тщательно,

откусывая_понемногу сначала от одного и потом от = другого,

и становясь [вырастая] иногда выше и иногда ниже,

пока она <не> * преуспела

в приведении себя (вниз) к своему обычному росту.

Это было так давно с_тех_пор_как она <в последний раз> * была чем-либо

близким <к> = правильному размеру,

что это чувствовалось довольно странно с- -перва;

но она стала привыкшей к этому через ~ несколько минут,

и начала разговаривание с собой, как обычно.

“Ну_давай, тут’есть половина моего плана теперь!

Как озадачивающи все эти перемены (есть)!

Я’<не>есть никогда уверена чем Я’* собираюсь \ быть,

с одной минуты на другую!

Однако, Я’* вернулась [получила <себя>] назад к моему правильному размеру:

= следующая вещь есть, \ попасть в тот красивый сад –

как есть это <устроено> чтобы быть сделанным, Я хочу_знать?”

Пока она говорила это, она пришла внезапно на ~ открытое место,

с ~ маленьким домом (в нем) примерно четырех футов высотой.

“Кем_бы_ни_был_тот_кто живет здесь,” подумала Алиса,

“это’<не>будет никогда годиться [делать] чтобы приходить к ним <будучи> такого размера:

отчего, Я *бы испугала их <так что они выйдут> вон из их ума!”

Итак она начала откусывание_понемногу от = право-рукого куска снова,

и * не отваживалась \ подойти близко <к> = дому

пока она * <не> привела себя (вниз) к девяти дюймам высоты.
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